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Estaba la pájara pinta sentadita en el verde limón;
Con el pico recoge la hoja,  con la hoja recoge la flor.
         ¡Ay, mi amor! ¡cuando te veré yo!
Me arrodillo a los pies de mi amante, fiel y constante;
             dame una mano, dame la otra,
     date una vuelta en carrera loca.Kreisel.



Estaba la pájara pinta 
 
 
Canción infantil popular bekanntes Kinderlied 
 
Estaba Es saß 
la pájara pinta das bunte Vogelweibchen 
sentadita en el verde limón; im grünen Zitronenbaum; 
Con el pico recoge la hoja, mit dem Schnabel nahm es  
          das Blatt, 
con la hoja recoge la flor. mit dem Blatt die Blüte. 
¡Ay, mi amor! Oh, mein Liebling! 
¡cuando te veré yo! Wann werde ich dich  
     (wieder)sehen? 
Me arrodillo a los pies Ich werfe mich zu Füßen 
de mi amante, meiner/s Liebsten, 
fiel y constante; treu und beständig; 
dame una mano, gib mir eine Hand, 
dame la otra, gib mir die andere, 
date una vuelta en carrera loca. dreh dich wie ein Kreisel. 
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